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BOSH MUHARRIR: 

Isanova Feruza Tulqinovna 

 
TAHRIR HAY’ATI: 
 

07.00.00- TARIX FANLARI: 

Yuldashev Anvar Ergashevich – tarix fanlari doktori, 
siyosiy fanlar nomzodi, professor;  

Mavlanov Uktam Maxmasabirovich – tarix fanlari 
doktori, professor; 

Xazratkulov Abror – tarix fanlari doktori, dotsent; 

Tursunov Ravshan Normuratovich – tarix fanlari 
doktori; 

Xolikulov Axmadjon Boymahammatovich – tarix 
fanlari doktori; 

Gabrielyan Sofya Ivanovna – tarix fanlari doktori, 
dotsent; 

Saidov Sarvar Atabullo oʻgʻli – katta ilmiy xodim, 
Imom Termiziy xalqaro ilmiy-tadqiqot markazi, 
ilmiy tadqiqotlar boʻlimi. 

 

08.00.00- IQTISODIYOT FANLARI: 

Karlibayeva Raya Xojabayevna – iqtisodiyot fanlari 
doktori, professor; 

Nasirxodjayeva Dilafruz Sabitxanovna – iqtisodiyot 
fanlari doktori, professor; 

Ostonokulov Azamat Abdukarimovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, professor; 

Arabov Nurali Uralovich – iqtisodiyot fanlari doktori, 
professor; 

Xudoyqulov Sadirdin Karimovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, dotsent; 

Azizov Sherzod Oʻktamovich – iqtisodiyot fanlari 
doktori, dotsent; 

Xojayev Azizxon Saidaloxonovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, dotsent 

Xolov Aktam Xatamovich – iqtisodiyot fanlari 
boʻyicha falsafa doktori (PhD), dotsent; 

Shadiyeva Dildora Xamidovna – iqtisodiyot fanlari 
boʻyicha falsafa doktori (PhD), dotsent v.b,; 

Shakarov Qulmat Ashirovich – iqtisodiyot fanlari 
nomzodi, dotsent,; 

Jabborova Charos Aminovna - iqtisodiyot fanlari 
boʻyicha falsafa doktori (PhD). 

 

09.00.00- FALSAFA FANLARI: 

Hakimov Nazar Hakimovich – falsafa fanlari doktori, 

professor; 

Yaxshilikov Joʻraboy – falsafa fanlari doktori, 

professor; 

Gʻaybullayev Otabek Muhammadiyevich – falsafa 

fanlari doktori, professor; 

Saidova Kamola Uskanbayevna – falsafa fanlari 

doktori; 

Hoshimxonov Moʻmin – falsafa fanlari doktori, 

dotsent; 

Oʻroqova Oysuluv Jamoliddinovna – falsafa fanlari 

doktori, dotsent; 

Nosirxodjayeva Gulnora Abdukaxxarovna – falsafa 

fanlari nomzodi, dotsent; 

Turdiyev Bexruz Sobirovich – falsafa fanlari doktori 

(DSc), Professor. 

 

10.00.00- FILOLOGIYA FANLARI: 

Axmedov Oybek Saporbayevich – filologiya fanlari 
doktori, professor; 

Koʻchimov Shuxrat Norqizilovich – filologiya fanlari 
doktori, dotsent; 

Hasanov Shavkat Ahadovich  – filologiya fanlari 
doktori, professor; 

Baxronova Dilrabo Keldiyorovna –  filologiya fanlari 
doktori, professor; 

Mirsanov Gʻaybullo Qulmurodovich – filologiya 
fanlari doktori, professor;  

Salaxutdinova Musharraf Isamutdinovna – filologiya 
fanlari nomzodi, dotsent; 

Kuchkarov Raxman Urmanovich – filologiya fanlari 
nomzodi, dotsent v/b; 

Yunusov Mansur Abdullayevich – filologiya fanlari 
nomzodi; 

Saidov Ulugbek Aripovich – filologiya fanlari 
nomzodi, dotsent; 

Qodirova Muqaddas Togʻayevna - filologiya fanlari 
nomzodi, dotsent. 
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12.00.00- YURIDIK FANLAR: 

Axmedshayeva Mavlyuda Axatovna – yuridik fanlar 
doktori, professor; 

Muxitdinova Firyuza Abdurashidovna – yuridik 
fanlar doktori, professor; 

Esanova Zamira Normurotovna – yuridik fanlar 
doktori, professor, Oʻzbekiston Respublikasida 
xizmat koʻrsatgan yurist; 

Hamroqulov Bahodir Mamasharifovich – yuridik 
fanlar doktori, professor v.b.,; 

Zulfiqorov Sherzod Xurramovich – yuridik fanlar 
doktori, professor; 

Xayitov Xushvaqt Saparbayevich – yuridik fanlar 
doktori, professor; 

Asadov Shavkat Gʻaybullayevich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent; 

Ergashev Ikrom Abdurasulovich – yuridik fanlari 
doktori, professor; 

Utemuratov Maxmut Ajimuratovich – yuridik fanlar 
nomzodi, professor; 

Saydullayev Shaxzod Alixanovich – yuridik fanlar 
nomzodi, professor; 

Hakimov Komil Baxtiyarovich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent; 

Yusupov Sardorbek Baxodirovich – yuridik fanlar 
doktori, professor; 

Amirov Zafar Aktamovich – yuridik fanlar doktori 
(PhD); 

Joʻrayev Sherzod Yuldashevich – yuridik fanlar 
nomzodi, dotsent; 

Babadjanov Atabek Davronbekovich – yuridik fanlar 
nomzodi, professor; 

Normatov Bekzod Akrom oʻgʻli — yuridik fanlar 
boʻyicha falsafa doktori; 

Rahmatov Elyor Jumaboyevich — yuridik fanlar 
nomzodi; 

 

13.00.00- PEDAGOGIKA FANLARI: 

Xashimova Dildarxon Urinboyevna – pedagogika 
fanlari doktori, professor; 

Ibragimova Gulnora Xavazmatovna – pedagogika 
fanlari doktori, professor; 

Zakirova Feruza Maxmudovna – pedagogika fanlari 
doktori; 

Kayumova Nasiba Ashurovna – pedagogika fanlari 
doktori, professor; 

Taylanova Shoxida Zayniyevna – pedagogika fanlari 

doktori, dotsent; 

Jumaniyozova Muhayyo Tojiyevna – pedagogika 
fanlari doktori, dotsent; 

Ibraximov Sanjar Urunbayevich – pedagogika fanlari 
doktori; 

Javliyeva Shaxnoza Baxodirovna – pedagogika 
fanlari boʻyicha falsafa doktori (PhD); 

Bobomurotova Latofat Elmurodovna — pedagogika 
fanlari boʻyicha falsafa doktori (PhD). 

 

19.00.00- PSIXOLOGIYA FANLARI: 

Karimova Vasila Mamanosirovna – psixologiya 
fanlari doktori, professor, Nizomiy nomidagi 
Toshkent davlat pedagogika universiteti; 

Hayitov Oybek Eshboyevich – Jismoniy tarbiya va 
sport boʻyicha mutaxassislarni qayta tayyorlash va 
malakasini oshirish instituti, psixologiya fanlari 
doktori, professor 

Umarova Navbahor Shokirovna– psixologiya fanlari 
doktori, dotsent, Nizomiy nomidagi Toshkent davlat 
pedagogika universiteti, Amaliy psixologiyasi 
kafedrasi mudiri; 

Atabayeva Nargis Batirovna – psixologiya fanlari 
doktori, dotsent; 

Shamshetova Anjim Karamaddinovna – psixologiya 
fanlari doktori, dotsent; 

Qodirov Obid Safarovich – psixologiya fanlari doktori 
(PhD). 

 

22.00.00- SOTSIOLOGIYA FANLARI: 

Latipova Nodira Muxtarjanovna – sotsiologiya 
fanlari doktori, professor, Oʻzbekiston milliy 
universiteti kafedra mudiri; 

Seitov Azamat Poʻlatovich – sotsiologiya fanlari 
doktori, professor, Oʻzbekiston milliy universiteti; 

Sodiqova Shohida Marxaboyevna – sotsiologiya 
fanlari doktori, professor, Oʻzbekiston xalqaro islom 
akademiyasi. 

 

23.00.00- SIYOSIY FANLAR 

Nazarov Nasriddin Ataqulovich –siyosiy fanlar 
doktori, falsafa fanlari doktori, professor, Toshkent 
arxitektura qurilish instituti; 

Boʻtayev Usmonjon Xayrullayevich –siyosiy fanlar 
doktori, dotsent, Oʻzbekiston milliy universiteti 
kafedra mudiri. 
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Abstract. This article provides a scientific analysis of the lexical-semantic features of English and Uzbek diplomatic 
discourse, as well as the principles underlying the formation of its terminological system. Diplomatic language 
represents a specific institutional genre in which linguistic units serve to ensure political neutrality, formal 
communication culture, calls for compromise, and communicative security. Based on the material of Chapter 2, the 
study examines the semantic field structure of diplomacy-related terms, their paradigmatic and syntagmatic 
relations, systems of synonymy and antonymy, the adaptation of international terminology to national discourse, 
and semantic inconsistencies that emerge in the process of translation. The distinctions in legal force between 
English terms such as agreement, accord, treaty, and memorandum and their Uzbek equivalents kelishuv, bitim, 
shartnoma, and memorandum are illustrated through examples. Furthermore, the study highlights the use of 
mitigating lexical devices in Uzbek diplomatic language, indirect attention-drawing strategies, and the 
linguopragmatic impact of culturally motivated diplomatic etiquette. The findings demonstrate how lexical-
semantic differences in the diplomatic discourse of the two languages influence international relations, diplomatic 
translation, and the effectiveness of intercultural communication. 

Keywords: diplomatic discourse, lexical semantics, terminological system, semantic field, synonymy, antonymy, 
diplomatic translation, linguopragmatics. 

INGLIZ VA OʻZBEK DIPLOMATIK DISKURSIDA LEKSIK-SEMANTIK 
XUSUSIYATLAR VA TERMINOLOGIK TIZIMNING TALQINI 

Musayev Akmaljon Ibrogimovich 
Oʻqituvchi 
Andijon davlat chet tillari instituti 
Andijon, Oʻzbekiston 

Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va oʻzbek diplomatik diskursining leksik-semantik xususiyatlari hamda 
undagi terminologik tizimning shakllanish tamoyillari ilmiy jihatdan tahlil qilinadi. Diplomatik nutq oʻziga xos 
institutsional janr boʻlib, undagi til birliklari siyosiy neytrallik, rasmiy muloqot madaniyati, murosaga chaqiruv va 
kommunikativ xavfsizlikni taʼminlashga xizmat qiladi. Tadqiqotda 2-bob materiali asosida diplomatizmga xos 
terminlarning semantik maydon strukturasi, ularning paradigmatik va sintagmatik munosabatlari, sinonimiya-
antonimiya tizimi, xalqaro terminlarning milliy diskursga moslashuvi va tarjima jarayonida yuzaga keladigan 
semantik nomuvofiqliklar tahlil etiladi. Ingliz tilidagi agreement, accord, treaty, memorandum kabi terminlarning 
huquqiy kuch darajasi va ularning oʻzbek tilidagi kelishuv, bitim, shartnoma, memorandum kabi muqobillari 
orasidagi semantik tafovutlar misollar asosida yoritiladi. Shuningdek, oʻzbek diplomatik tilida yumshatuvchi 
leksik vositalar, eʼtibor qaratishning bilvosita usullari va madaniy jihatdan motivatsiyalashgan diplomatik 
etiketning lingvopragmatik taʼsiri ochib beriladi. Tadqiqot natijalari ikki til diplomatik diskursidagi leksik-
semantik tafovutlarning xalqaro aloqalar, diplomatik tarjima va madaniyatlararo muloqot samaradorligiga 
taʼsirini koʻrsatadi. 
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Diplomatik diskurs zamonaviy tilshunoslikda davlatlararo munosabatlarni til orqali 

tartibga soluvchi maxsus kommunikativ tizim sifatida talqin qilinadi. Undagi til birliklari 

rasmiylik, betaraflik, hushyorlik, vaziyatni yumshatish, konfliktni oldini olish va tomonlar 

oʻrtasida oʻzaro ishonchni mustahkamlash vazifalarini bajaradi. Shu bois diplomatik nutqning 

leksik tizimi umumxalq tilidan farqlanib, alohida semantik qatlam hosil qiladi. Olimlar 

taʼkidlaganidek, diplomatik diskursning lugʻaviy tarkibi institutsional normalarga qatʼiy 

boʻysunadi va undagi soʻzlar konnotativ cheklanganlik, bahosizlik va neytral semantikani 

saqlashi bilan ajralib turadi [1, 87]. 

Diplomatik terminologiya alohida leksik qatlam boʻlib, unda soʻzlar koʻpincha tor 

maʼnoda qoʻllanadi va aniq diplomatik-huquqiy mazmunga ega. Masalan, ingliz tilidagi 

agreement, accord, treaty, memorandum kabi birliklar oʻzaro mazmuniy yaqinlikka ega boʻlsa-

da, ularning har biri turli darajadagi majburiyat va rasmiylikni bildiradi. Oʻzbek nutqida esa bu 

birliklarning aksariyati kelishuv yoki bitim soʻzlari orqali umumlashtiriladi. Bu esa oʻzbek 

diplomatik tilida semantik elastiklik yuqoriligini koʻrsatadi [2, 144]. 

Diplomatik diskursda sinonim va antonim munosabatlar muhim semantik yuk koʻtaradi. 

Ingliz tilida express concern, voice concern, raise concern kabi birliklar diplomatik xavotir 

darajasini bosqichma-bosqich ifodalasa, oʻzbek tilida tashvish bildirdi, xavotir bildirdi kabi 

shakllar vaziyatga koʻra semantik jihatdan oʻzaro almashinadi. Bu farq milliy kommunikativ 

urf-odat bilan izohlanadi [3, 54]. 

Diplomatik tilning leksik tizimi xalqaro kommunikatsiya taʼsiri natijasida yillik oʻzgarish 

va yangilanishlarga uchrab boradi. Ingliz tili diplomatiyada asosiy ish tili sifatida xalqaro 

diplomatik terminlarning shakllanishiga bevosita taʼsir koʻrsatmoqda. Shu sababli protokol, 

status-kvo, demarsh kabi xalqaro birliklar oʻzbek diplomatik diskursida ham qoʻllanmoqda. 

Bunda ularning bir qismi toʻgʻridan-toʻgʻri oʻzlashtirilsa, bir qismi kalkalash yoʻli bilan 

moslashtiriladi [4, 203]. 

Shu maʼnoda, ingliz va oʻzbek diplomatik diskursidagi leksik semantik farqlarni 

oʻrganish diplomatik tarjima amaliyotini takomillashtirish, xalqaro muloqotda maʼno 

yoʻqotilishining oldini olish, shuningdek, madaniyatlararo pragmatik toʻqnashuvlarni bartaraf 

etishda muhim ahamiyat kasb etadi. Mazkur tadqiqot diplomatik terminlarning qiyosiy-

lingvistik tahlili orqali ikki til diplomatik diskursidagi farqlarning nazariy va amaliy 

xususiyatlarini yoritishga xizmat qiladi [5, 119]. 

Ushbu tadqiqotda ingliz va oʻzbek diplomatik diskursidagi leksik semantik va 

terminologik birliklarni aniqlash, tasniflash hamda qiyosiy tahlil qilishga yoʻnaltirilgan 

kompleks metodlar qoʻllandi. Tadqiqot korpusini rasmiy bayonotlar, qoʻshma 

deklaratsiyalar, memorandumlar, bitimlar, tashqi ishlar vazirliklari tomonidan eʼlon 

qilingan axborotlar, xalqaro tashkilotlarning ingliz va oʻzbek tillaridagi diplomatik matnlari 

tashkil etdi. Matnlar tanlashda ularning rasmiyligi, diplomatik janrga mansubligi va ikki 

tomonlama hamda koʻp tomonlama diplomatik aloqalarni aks ettirishi asosiy mezon boʻldi. 

Ushbu korpusga BMT, YEIning rasmiy bayonotlari, Oʻzbekiston Respublikasi Tashqi ishlar 

vazirligining axborotlari, “Joint Statement”, “Declaration”, “Memorandum of 

Understanding” kabi hujjatlar kiritildi. 
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Tadqiqotda tavsifiy metod yordamida diplomatik terminlarning mazmun doirasi, 

qoʻllanish chegarasi, semantik xususiyatlari va funksional belgilarini aniqlash amalga oshirildi. 

Masalan, ingliz tilidagi “We welcome the initiative” ifodasi bayonnomalarda ijobiy diplomatik 

kayfiyatni bildirish uchun qoʻllanishi, oʻzbek matnlarida esa “Tashabbus qoʻllab-quvvatlandi” 

tarzida neytralroq berilishi tavsifiy tahlil orqali aniqlashtirildi [1, 87]. Ushbu yondashuv orqali 

terminlarning tor maʼnodagi qoʻllanishi, bahosizlik va institutsional neytrallikka moyilligi 

oydinlashtirildi. 

Qiyosiy metoddan foydalanilib, ingliz va oʻzbek tillaridagi diplomatik terminlarning 

ekvivalentlik darajasi, semantik mosligi va nomuvofiqliklari taqqoslab tahlil qilindi. Masalan, 

treaty–shartnoma, agreement–kelishuv, accord–bitim, memorandum–memorandum 

kabi terminlarning maʼno kuchlanishi, huquqiy statusi va rasmiylik darajasi farqlari koʻrsatildi. 

Masalan, BMT hujjatlarida “treaty” xalqaro-huquqiy majburiyat kuchiga ega ekanligi bilan 

ajralib turadi, oʻzbek matnlarida esa “shartnoma” koʻpincha sinonim sifatida keng qoʻllanadi, 

baʼzan “bitim” bilan almashtiriladi [2, 144]. Bu esa ayrim hollarda diplomatik-huquqiy 

mazmunning noaniqlashuviga olib kelishi mumkin. 

Komponent tahlil usuli orqali mazmun jihatidan yaqin diplomatik birliklarning sematik 

tarkibi aniqlanib, ularni farqlovchi mikromaʼno qatlamlari ochildi. Misol tariqasida agreement, 

accord, treaty terminlarining mazmuni kelishilgan pozitsiya darajasi, huquqiy majburiyat 

kuchi, muzokara bosqichlari va siyosiy masʼuliyat mezonlari asosida segmentlashtirildi. 

Masalan, “accord” koʻproq murosaga erishilgan kelishuv bosqichini bildiradi, “agreement” 

kelishilgan umumiy prinsiplarni ifodalasa, “treaty” rasmiy ratifikatsiyani talab etuvchi 

majburiy kuchga ega hujjat sifatida belgilandi [3, 54]. 

Diskursiv tahlil orqali terminlarning real kommunikativ vazifasi, kontekstual 

qoʻllanilishi, nutqdagi pragmatik vazifasi va davlatlararo muloqotdagi strategik ahamiyati 

koʻrsatildi. Masalan, ingliz diplomatik bayonotlarida “We strongly condemn the attack” 

ifodasi ochiq tanqid va qatʼiy pozitsiyani bildirsa, oʻzbek diplomatik matnlarida “Tomonlar 

mazkur holatni qoraladi” kabi yumshatilgan variant uchrashi aniqlangan [4, 203]. 

Lingvokulturologik yondashuv oʻzbek diplomatik nutqidagi yumshatish 

(evfeminatsiya), ijobiy baho berish, yuz-saqlash (face-saving) va murosaga yoʻnaltirilgan 

madaniy normaning leksik semantik ifodasini aniqlash imkonini berdi. Misol sifatida, ingliz 

diplomatiyasida “We urge immediate action” shakli aniq talabni bildirsa, oʻzbek matnlarida 

oʻrniga “Tomonlar zarur choralarni koʻrish lozimligini taʼkidladilar” kabi yumshoqroq 

variant qoʻllanishi milliy diplomatik etiketning tilga taʼsiri sifatida izohlandi [5, 119]. 

Tahlil natijalariga koʻra ingliz va oʻzbek diplomatik diskursida leksik semantika va 

terminologiya tizimi umumiy xalqaro diplomatik meʼyorlarga asoslangan boʻlsa-da, ularning 

mazmuniy tashkiloti, qoʻllanish chegarasi, maʼno kuchlanishi, pragmatik yuklamasi va nutqiy 

taʼsirchanlik vositalarida sezilarli farqlar mavjud. Ushbu farqlar ikki til diplomatik nutqining 

shakllanishida milliy madaniyat, siyosiy muloqot anʼanalari, diplomatik etiket va 

lingvopragmatik normalarning hal qiluvchi omil ekanini koʻrsatadi. 

Birinchidan, ingliz diplomatik terminlarida semantik iyerarxiya aniq belgilangan boʻlib, 

termin tanlovi hujjatning huquqiy kuchi, rasmiylik darajasi va majburiyat shakliga qarab 

farqlanadi. Masalan, agreement va memorandum koʻproq elastik hamkorlikni bildirsa, treaty 

va convention qatʼiy huquqiy kuchga ega xalqaro majburiyatni anglatadi. 2023 yilda 

imzolangan UK–Japan Joint Leaders Statement matnida cooperation agreement termini 
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qoʻllanib, tomonlar kelajakdagi hamkorlik yoʻnalishlari va niyatlarini belgilab oʻtgan. Aksincha, 

NATO Treaty matnida treaty termini qatʼiy mudofaa majburiyatini yuklovchi asosiy termin 

sifatida qoʻllangan. Oʻzbekiston diplomatik amaliyotida esa kelishuv, bitim, shartnoma, 

konvensiya terminlarining qoʻllanishida aniq iyerarxiya kam kuzatiladi. Masalan, 

“Oʻzbekiston–Qozogʻiston oʻrtasida yangi hamkorlik kelishuvi imzolandi” sarlavhasida kelishuv 

termini aslida “hamkorlik boʻyicha memorandum” darajasidagi hujjatni ifodalagan, bu esa 

semantik noaniqlikni yuzaga keltirgan [1, 87]. 

Ikkinchidan, sinonimiya va antonimiya diplomatik nutqda axborotni nozik tarzda 

yetkazish, vaziyatga mos diplomatik ohangni tanlash, siyosiy safarbarlik darajasini belgilash va 

muloqot keskinligini boshqarishda muhim rol oʻynaydi. Ingliz tilidagi express concern, voice 

concern, raise concern kabi birliklar diplomatik xavotir darajasini bosqichma-bosqich 

oshiradi. Yevropa Kengashi 2022 yilgi bayonotida “We raise serious concern regarding the 

escalation” iborasi qoʻllanib, diplomatik xavotirning yuqori bosqichi bildirildi. Oʻzbek 

matnlarida esa “tashvish bildirdi”, “xavotir bildirdi”, “chuqur tashvish bildirdi” shakllari 

tanlansa-da, ularning semantik farqlanish darajasi qatʼiy standartlashmagan boʻlib, koʻpincha 

vaziyatning nozikligi, siyosiy muhit va muomala odobi bilan belgilanadi. Antonimik juftliklar 

stability–escalation, cooperation–confrontation, constructive dialogue–pressure ingliz 

diplomatik nutqida keskin semantik oppozitsiya hosil qilsa, oʻzbek diplomatik matnlarida 

“barqarorlik–keskinlashuv”, “hamkorlik–qarama-qarshilik”, “konstruktiv muloqot–

bosim” shaklidagi leksik juftliklarda salbiy komponent odatda yumshatiladi [2, 144]. Bu 

madaniy diplomatiya strategiyasi bilan izohlanadi. 

Uchinchidan, xalqaro terminlarning oʻzlashtirilishi va milliy diplomatik diskursga 

integratsiyalashuvi davom etmoqda. Ingliz diplomatik tilidan olingan protokol, status-kvo, 

demarsh kabi terminlar oʻzbek tilida ham qoʻllanmoqda. Masalan, “Tomonlar protokolga 

muvofiq muzokaralar tartibini belgilab oldilar” kabi jumlalardan foydalaniladi. Baʼzan 

kalkalash yoʻli bilan mazkur holat, diplomatik tashabbus, oʻzaro manfaat kabi variantlar 

shakllanadi. Xalqaro atamalarni toʻgʻridan-toʻgʻri oʻzlashtirish (protokol) va milliylashtirish 

(oʻzaro manfaat) jarayonining parallel kechayotgani oʻzbek diplomatik terminologiyasining 

yangilanayotganini koʻrsatadi [3, 54]. Shu bilan birga, SHHT, MDH, Oʻzbekiston–Turkiya 

Qoʻshma Bayonotlari tilida ingliz diplomatik terminlarining oʻzbek nutqiga koʻchishi 

kuchaygani aniqlandi. 

Toʻrtinchidan, tarjimada semantik nomuvofiqliklar diplomatik mazmunning toʻliq aks 

etmasligiga olib kelishi mumkin. Masalan, framework agreement termini ingliz tilida kelgusi 

muzokaralar uchun asos boʻladigan dastlabki kelishuv hujjatini anglatadi, oʻzbek tilidagi 

“asosiy kelishuv” shakli esa vaqtinchalik, noaniq va shartli xarakterni toʻliq ifodalamaydi. 

Xuddi shuningdek, confidence building measures “ishonchni mustahkamlash choralari” deb 

tarjima qilinsa-da, ingliz variantidagi institutsionallik, xavfsizlik tizimida qoʻllanishi va 

diplomatik mexanizm sifatidagi maxsus semantik yuklama yoʻqoladi [4, 203]. 

Beshinchidan, oʻzbek diplomatik diskursida madaniy motivlangan yumshatish 

strategiyasi ustuvorlik qiladi. Ingliz bayonotlarida “We strongly condemn the attack” kabi 

keskin, aniq pozitsiya bildiruvchi shakllar qoʻllansa, oʻzbek nutqida “Tomonlar mazkur holatni 

qoraladi”, “Tomonlar vaziyatdan afsus bildirdi”, “Tomonlar muloqot orqali vaziyatni 

yumshatish zarurligini taʼkidladilar” kabi yumshoq variantlar ustunlik qiladi. Bu esa yuzni 
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saqlash, murosa madaniyatini qoʻllash va diplomatik muloqotni keskinlashtirmaslik tamoyili 

bilan bogʻliq [5, 119]. 

Umuman olganda, natijalar ingliz va oʻzbek diplomatik diskursi terminologiyasi 

oʻrtasida semantik struktura, huquqiy iyerarxiya, pragmatik yuk, xalqaro integratsiya darajasi 

va milliy madaniy norma taʼsiri boʻyicha sezilarli tafovutlar borligini koʻrsatdi. 

Olingan natijalar ingliz va oʻzbek diplomatik diskursida leksik semantika va 

terminologiya tizimining shakllanishi, qoʻllanishi hamda pragmatik talqinida ijtimoiy siyosiy 

muhit, milliy madaniy meʼyorlar va diplomatik etiketning muhim omil sifatida namoyon 

boʻlishini koʻrsatdi. Diplomatik terminlarning semantik yuklanishi, huquqiy iyerarxiyasi, 

sinonimik va antonimik paradigmasi, shuningdek milliy madaniyatning leksik tanlovga taʼsiri 

ikki diskursni farqlovchi asosiy xususiyatlar sifatida belgilandi. Bu holat diplomatikaning 

lingvokulturologik tabiatga ega ekanligini tasdiqlaydi, yaʼni diplomatik til universal xalqaro 

meʼyorlar bilan bir qatorda milliy mentalitet va til siyosatidan oziqlanadi. 

Birinchidan, ingliz diplomatik tilida terminlarning qatʼiy iyerarxik tizimda shakllanishi 

xalqaro huquqiy doktrinaga mos keladi. Treaty, convention, pact, agreement kabi 

terminlarning har biri hujjatning huquqiy kuchi va majburiyat darajasiga koʻra farqlanadi. Bu 

aniq tizim diplomatik matnda notogʻri maʼno talqinini istisno etadi. Oʻzbek diplomatik 

matnlarida esa kelishuv, bitim, shartnoma kabi terminlarning qoʻllanishida baʼzan semantik 

noaniqlik uchrashi aniqlangan. Masalan, “Oʻzbekiston–Koreya oʻrtasida hamkorlik boʻyicha 

kelishuv imzolandi” sarlavhasi asl hujjat mohiyati jihatidan “Memorandum of 

Understanding” boʻlgan holatlar qayd etilgan [1, 87]. Bu holat tarjima jarayonida terminologik 

standartlashtirishning zarurligini koʻrsatadi. 

Ikkinchidan, sinonimik vositalarning qoʻllanishidagi farqlar ingliz va oʻzbek diplomatik 

muloqotida nutqiy yumshoqlik darajasi turlicha ekanini koʻrsatdi. Ingliz diplomatik 

bayonotlarida express concern, voice concern, raise concern kabi birliklarning bosqichma-

bosqich kuchayishi diplomatik signalizatsiya sifatida xizmat qiladi. Bunday leksik gradatsiya 

tashqi siyosiy vaziyatni ogohlantirish mexanizmi vazifasini bajaradi. Oʻzbek diplomatik nutqida 

bu birliklar vaziyatga moslashgan holda qoʻllansa-da, ularning semantik kattalashuvi koʻproq 

kontekstdan kelib chiqadi. Bu oʻzbek diplomatiyasida konfliktni keskinlashtirmaslik va 

muloqotda muvozanatni saqlash tamoyiliga asoslanganligini koʻrsatadi [2, 144]. 

Uchinchi muhim jihat oʻzbek diplomatik diskursida madaniy xususiyatlarning 

ustuvorligidir. Ingliz tilidagi “We strongly condemn” iborasi qatʼiy pozitsiya va prinsipial 

siyosiy bahoni anglatadi. Oʻzbek tilida esa bu mazmun “Tomonlar mazkur holatni qoraladi”, 

“vaziyatdan afsus bildirdi”, “oʻzaro hurmat va muloqot orqali yechim topish zarurligi 

taʼkidlandi” kabi yumshatilgan lisoniy birliklar orqali ifodalanadi. Bu evfeminatsiya, yuz 

saqlash va murosa madaniyatining tilga koʻchgan koʻrinishidir [3, 54]. Mazkur 

lingvokulturologik farq oʻzbek diplomatik tili nafaqat kommunikativ maqsadni, balki ijtimoiy 

axloq meʼyorlarini ham aks ettirishini tasdiqlaydi. 

Toʻrtinchidan, xalqaro diplomatik atamalarning oʻzbek tiliga oʻzlashtirilish jarayoni ikki 

yoʻnalishda kechayotgani aniqlandi: toʻgʻridan-toʻgʻri oʻzlashuv (protokol, demarsh, status-kvo) 

va mazmuniy kalkalash (oʻzaro manfaat, mazkur holat, tashabbusni qoʻllab-quvvatlash). Bu ikki 

jarayonning parallel davom etishi milliy diplomatik tilning xalqaro standartlarga mos ravishda 

modernizatsiya qilinayotganini koʻrsatadi. Biroq ayrim holatlarda kalkalash usuli nutqning 

tabiiyligini susaytirishi yoki maʼno noaniqligini keltirib chiqarishi mumkin [4, 203]. 
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Umuman olganda, muhokama shuni koʻrsatadiki, ingliz diplomatik diskursi aniq 

huquqiy iyerarxiya, keskin baholash, semantik aniqlik va ochiq signalizatsiya strategiyasiga 

asoslanar ekan, oʻzbek diplomatik diskursi esa murosa, ijobiy muhitni saqlash, yumshoqlik, 

bilvosita ifoda va madaniy odob meʼyorlariga tayangan holda shakllanadi. Bu farqlar ikki til 

diplomatiyasini oʻzaro tarjima qilish va semantik moslashtirish jarayonida alohida eʼtibor talab 

etadi [5, 119]. 

Ushbu tadqiqot natijalari ingliz va oʻzbek diplomatik diskursining leksik semantik 

hamda terminologik xususiyatlari mazmuni, qoʻllanish tamoyillari va pragmatik yuklanishi 

jihatidan sezilarli farqlarga egaligini koʻrsatdi. Ingliz diplomatik tilida terminlarning qatʼiy 

iyerarxik tizimga asoslanishi xalqaro huquqiy normalar bilan chambarchas bogʻliq boʻlib, 

treaty, convention, pact, agreement kabi birliklarning qoʻllanishida aniq semantik 

chegaralanish kuzatildi. Oʻzbek diplomatik matnlarida esa kelishuv, bitim, shartnoma kabi 

terminlarning koʻp hollarda bir-birining oʻrnida qoʻllanishi, ayrim vaziyatlarda esa hujjat 

mazmunining noaniq ifodalanishiga sabab boʻlayotgani aniqlandi. Bu holat diplomatik 

tarjimada terminologik standartlashtirishning dolzarbligini belgilaydi. 

Sinonimiya va antonimiya munosabatlari orqali ingliz diplomatik nutqida gradatsiya 

asosidagi signalizatsiya strategiyasi shakllangan boʻlsa, oʻzbek diplomatik diskursida mazkur 

birliklar vaziyatga mos holda yumshatilgan semantik ohangda qoʻllanishi aniqlangan. Ingliz 

nutqida express concern, raise concern yoki strongly condemn kabi yuqori darajadagi 

diplomatik ogohlantirish shakllari aniq va keskin ifodalansa, oʻzbek matnlarida “mazkur holat 

qoralandi”, “tashvish bildirildi”, “afsus bildirildi” kabi yumshoq variantlar ustunlik qiladi. Bu 

oʻzbek diplomatik tilining milliy madaniyat, muomala odobi va murosa tamoyillariga 

tayanganligini tasdiqlaydi. 

Shuningdek, xalqaro diplomatik terminlarning oʻzbek tilida ikki yoʻnalishda 

rivojlanayotgani – toʻgʻridan-toʻgʻri oʻzlashtirish va kalkalash – aniqlangan boʻlib, bir tomondan, 

xalqaro diplomatik standartlarga moslashuv, ikkinchi tomondan milliy diplomatik tilning ichki 

rivoji va tabiiylashuviga xizmat qilmoqda. Biroq ayrim terminlar tarjimasida semantik 

nomuvofiqliklar mavjudligi diplomatik matnlarning mazmunini toʻliq aks ettirmasligi xavfini 

keltirib chiqaradi. Shuning uchun ingliz–oʻzbek diplomatik terminlarining maxsus ikki tilli 

izohli lugʻatini yaratish, ekvivalentlik darajalarini belgilash hamda tarjimaning yagona 

standartlarini ishlab chiqish zarur. 

Umuman olganda, tadqiqot ingliz va oʻzbek diplomatik diskursining leksik semantik 

tizimi oʻrtasida universal diplomatik meʼyorlar bilan bir qatorda milliy madaniy omillar, 

diplomatik etiket va siyosiy nutq strategiyalariga tayangan holda shakllanuvchi farqlar 

mavjudligini asosli ravishda koʻrsatdi. Bu natijalar kelgusida diplomatik tarjima nazariyasi, ikki 

tilli terminologiya va diplomatik nutq pragmatikasi yoʻnalishida ilmiy tadqiqotlarni yanada 

rivojlantirish imkonini beradi. 
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